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OBJECTIF

• Traduire et évaluer une version en langue française du Lasater

Clinical Judgment Rubric (LCJR®) et vérifier ses qualités

psychométriques de cohérence interne et de stabilité

temporelle.

• Le but à long terme est d’avoir un outil valide en français pour

évaluer le jugement clinique des étudiants.

CONTEXTE 

• La présente recherche a pour but d’adapter et de valider la

version française du Lasater Clinical Judgment Rubric®.

• Outil conçu par Kathy Lasater pour analyser la progression du

développement du jugement clinique d’étudiants en sciences

infirmières au travers de leur cheminement dans leur

programme de formation. Jugé fiable et valide dans le cadre

d’autres études et basé sur le cadre conceptuel de Tanner, cet

outil permet d’étudier les dimensions pertinentes du jugement

clinique soit : remarquer, interpréter, réagir et réfléchir.

• Ce projet vise donc à contribuer à combler le manque d'outils en

langue française utiles à l'apprentissage par simulation, ce qui

permettra d'évaluer l'apprentissage et d'étudier les impacts de

l'utilisation de la simulation sur l'apprentissage des étudiants
francophones.

Figure 1: Un extrait de l’outil LCJR®

en version anglaise

Figure 2: Un extrait de l’outil

en version française

Sources: [1,2,3] 

IMPLICATIONS 

• Les chercheurs francophones sont souvent confrontés à

l'absence d'instruments de mesure en langue française ou

doivent se contenter d’instrument de moindre qualité

puisque la majorité des instruments d'évaluation validés

sont en langue anglaise [5].

• L'instrument proposé étant en anglais (LCJR®), nous

souhaitons traduire fidèlement l’instrument de mesure de

langue anglaise en langue française et utiliser cette version

afin d’en assurer la validité et la fiabilité.

• La traduction de l’instrument nous permet de profiter des

connaissances obtenues par les recherches déjà effectuées

avec la version originale.

• Il est nécessaire de disposer d'un instrument de mesure afin

de s'en servir à des fins de recherche dans les milieux

scolaires et dans les milieux cliniques francophones. Ainsi,

cette recherche permet d’évaluer sa validité et s’assurer que

c’est adapté à la population francophone pour l’évaluation

du jugement clinique d’étudiants en sciences infirmières.

• En effet, en n’ayant pas d’outil francophone validé sur le

jugement clinique des étudiants en sciences infirmières

nous sommes limités pour développer nos connaissances

sur leur expérience et leur sentiment de compétence ainsi

que sur l’adaptation des modes d’accompagnement

appropriés dans l’apprentissage des étudiants par la

simulation.
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RÉFÉRENCES

MÉTHODOLOGIE

• Devis mixte

• Validation transculturelle de l’outil LCJR®

▪ La traduction et la vérification de son équivalence

▪ La vérification empirique de la validité de la version traduite

▪ L'adaptation des scores au contexte culturel et le 

développement de normes [4-5]

• 2 phases:

1) Prétest effectué auprès d’un échantillon de convenance

▪ Réviser la rubrique adaptée et traduite en français (lire et 

étudier attentivement le vocabulaire et la grammaire de la 

rubrique; clarté et compréhensibilité).

▪ Reprendre chacun des items avec un intervieweur et 

partager les commentaires et suggestions (enregistrement 

numérique, audio seulement).

2) Étude de fidélité test-retest réalisée auprès d’un 

échantillon représentant la population cible. 

▪ Formation en ligne sur les subtilités de la rubrique et son 

utilisation afin de minimiser les biais d’évaluation.

▪ Visionner trois vidéos numérisées représentant des dyades 

d'étudiantes en sciences infirmières affairées à résoudre un 

problème clinique dans un environnement d'immersion 

clinique simulée, suivi d’une analyse de leur performance 

lors d'un débriefing.

▪ Évaluer pour chaque dimension de la rubrique et chaque 

indicateur, le niveau de développement correspondant le 

mieux à la performance observée.

▪ Faire cette tâche à deux reprises, à deux semaines 

d'intervalle.

• Collectes de données auprès des enseignants francophones

sélectionnés dans la région d’Ottawa:

▪ Questionnaires

▪ Entrevues semi-dirigées individuelles pré et post-test

• Analyses des données: 

▪ Prétest:

- Prise en compte de la rétroaction des participants et

modification de l’instrument selon les besoins.

▪ Test-retest:

- Statistiques descriptives

- Comparaison des résultats de temps 1 à temps 2 et      

analyse des corrélations.

- Évaluer la fiabilité test-retest et la stabilité temporelle de 

l’outil [4-5]
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